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THE PRONUNCIATION OF DELTA IN GREEK AND LYCIAN

The script which the Lycians used for writing their language was based largely
on the Rhodian Greek alphabet,' and we can reasonably assume that the
majority of Lycian symbols which are Greek in origin represented sounds
approximating those of their Greek prototypes.” This is particularly evident in
the bilingual texts, where a number of personal names appear in closely
corresponding Greek and Lycian versions.’

One of the matters of special interest arising out of the name-equivalents is the
way, or rather the ways, in which the Lycians represented the Greek symbol
delta in their script. The Lycian equivalent of delta varies according to the
position of the symbol in each word in which it occurs. We have examples of
three such positions:

(1) intervocalic Greek delta = Lycian d (e.g., Z18éprog = Sideriya, TL 117. 2)*

(2) Greek delta following nu = Lycian ¢ following A’ (e.g., Kovdopaoigc =
Qiituraha, N 320. 10)°

(3) Greek delta beginning a word = Lycian 7it (e.g., Anpokhieidne = Ntemuylida,
N 312.4)

The equivalents above may well have implications for Greek as well as Lycian
pronunciation, if we accept that in the name-equivalents the author of a
bilingual text was not simply transcribing symbols from one language to the
other, but trying to represent by symbols the same pronunciation in both
languages. On this assumption, it is interesting to note that in transcribing the
name AnpokAeidng into their own language, the Lycians differentiated between
the initial delta in the Greek name and the intervocalic delta: initial Greek delta
= Lycian Az, intervocalic Greek delta = Lycian d. Thus to Lycian ears, at least,
the sounds represented by initial Greek delta and intervocalic Greek delta were
clearly distinguishable.

Now if we assume that the initial Greek delta was pronounced as a voiced
dental, then presumably we should attribute this value to Lycian At in the initial
position—as, for example, in the Lycian name Nturigaya (TL 77. 2). In this case
the 7 and the 7 in combination represent the voiced dental. Further confirmation
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of this is provided by the Lycian rendering of the Persian name Aapeiog (as
represented in Greek) in the form Ntariyeusehe (gen. case) (TL 44 b 59). On the
other hand, we see from the second example above that Lycian 7r within a word
represents Greek vd, so that in this case /i and ¢ are sounded separately, as nasal
+ voiced dental. It is interesting to compare the Lycian practice with modern
Greek, where vt is pronounced simply as a voiced dental at the beginning of a
word (e.g., vtehpivt = “dolphin,” vtovhamt = “cupboard”), but as nasal +
voiced dental within a word (e.g., dvtapa = “together,” évtooBia = “entrails™).

We may be able to carry the parallel with modern Greek a little further. There
are a number of words in modern Greek which begin with vt, but these letters
are pronounced as though they are in an intervocalic position—that is, nd
instead of simply d; for example, vténiog = “native, indigenous,” vipénopar =
“be bashful, ashamed.” The explanation for this is that the initial v stands for
the prepositional prefix ev- ((¢)vtémiog, (¢)vipénopat), and the prefix, although
losing its vocalic component, continues to be recognized in the nd pronunciation.
I suggest that a similar situation may have existed in Lycian. A number of
Lycian words incorporate the prepositional prefix #sre (Luwian anda)—for
example, Ate(pi)-ta-, Ata-ta- (“place within”)—and it may well be that in these
cases the prefix continued to be recognized in Lycian by pronouncing initial 7t
in this case as nd and not simply as d.

Since in Lycian the voiced dental seems to have been represented by the
combination 7z, we might then ask what sound the delta symbol represented in
Lycian. To begin with, we might note that the symbol occurs most commonly
within Lycian words in an intervocalic position (e.g., lada = “wife,” tideimi =
“son”), but it also occurs quite frequently between a vowel and r (e.g., the
personal name Padriima). A further instance of the latter is provided by the
Lycian version of the term “satrap,” which appears twice in the Lycian inscrip-
tions in the form yssadrapa (TL 40 d 1 and 44 b 26). We may compare this with
the Lycian verbal form yssafrapazate (“he became satrap™), which occurs in the
first line of the Lycian version of the Letoon trilingual and corresponds to
Eadpdnng &yéveto in the Greek. The comparison may shed some light on the
pronunciation of delta in Lycian.

The Greek symbol theta does not occur in the Lycian script, but scholars
commonly use it in transcriptions to represent the native Lycian symbol C,
which had the sound of a dental aspirate. Accepting this convention, we
note that in yssafrapazate 6 replaces & in the Lycian rendering of the term
“satrap.” This suggests that the two symbols represented sounds so similar
that they could be interchanged, which may in turn indicate that 3, like
0, had an aspirate quality. The close connection between the two symbols
is further indicated by forms such as /affi and teffi, which E. Laroche
had plausibly explained as genitive forms arising out of *ladahi and *tedehi.’
The former in particular is placed virtually beyond doubt by the context in
which it occurs in TL 83. 13-15: esederinewe:ebttehi:tibe laf0i ebttehi (“the
descendants/blood-relations of themselves or of their wives™). Lab01 < *ladhi <
*ladahi (gen. case). In other words, the dh in Lycian is equivalent to 60. How do

7. “Comparaison du louvite et du lycien,” BSL 55 (1960): 182, n. 2; id., Fouilles de Xanthos, 6: 14,
cf. Neumann, “Lykisch,” p. 378.
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we explain the equivalence? The doubling of 6 may have had the effect of
intensifying the aspirate element contained in the single consonant. And pre-
sumably a similar effect resulted from combining 4 with the aspirate A (the
Lycian symbol +), which reinforced the already existing aspirate element in d.

Clearly all this has interesting implications for the pronunciation of delta in
Greek. The Lycian transcription of the name Anpokhieidng as Ntemuylida
reflects a clear distinction between the initial delta of the name and the
intervocalic delta. The Lycians transcribed the former as 7, probably represent-
ing a simple voiced dental, and the latter as d, which may well have represented
a voiced dental aspirate. It is arguable, then, that the sound represented by delta
in Greek may have varied according to the position in which the symbol
occurred within a word. While initial delta in Greek words was probably
pronounced as a simple voiced dental, the intervocalic delta perhaps had the
sound of a voiced dental aspirate. In modern Greek, delta is regularly pro-
nounced in this way, and in the intervocalic position the pronunciation of delta
in classical Greek may not have differed markedly from its pronunciation in the
modern language.

T. R. BRYCE
The University of New England

NEW EVIDENCE FOR THE CIRCULATION OF
THE TEXT OF VALERIUS FLACCUS?

Until recently, modern scholars had assumed that the Argonautica of Valerius
Flaccus remained unknown throughout the late Middle Ages. The humanist
scholar Poggio is credited with putting into circulation a partial text of the poem
(1. 1-4. 317) (S), discovered at St. Gall in the summer of 1416, which was
supplemented thirteen years later by a fuller version (1. 1-8. 467) (L), transcribed
by Niccoli from a now lost exemplar.' The opening paragraph to W. Summers’
study reflects the tone which dominated scholarly understanding of the medieval
circulation of this text throughout the early twentieth century:

Until Poggio’s discovery in 1417 of a manuscript of Valerius Flaccus at St. Gall, the
poet was a mere name to classical scholars and no more. Whilst Silius and his poem,
which met with a fate in many respects so similar to that of Valerius, were from the
first known to us from the writings of the younger Pliny, Martial and Sidonius
Apollinaris, Quintilian is the only writer of antiquity who mentions our poet, and not
so much as the subject matter of his poem or even its nature was known until the
appearance of this manuscript (italics mine).’

B. L. Ullman’s probing research on the twelfth-century Florilegium Gallicum,
published in a series of articles in Classical Philology from 1928 to 1932,

I. For a detailed discussion of the textual tradition of the Argonautica, see W. W. Ehlers,
Untersuchungen zur handschrifilichen Uberlieferung der “Argonautika” des C. Valerius Flaccus,
Zetemata 52 (Munich, 1970). and E. Courtney, “Argonauticon” libri octo (Leipzig, 1970). M. D.
Reeve's lucid article in Texts and Transmission (Oxford, 1983), pp. 425-27, corrects some of the earlier
errors of Courtney.

2. A Studv of the “Argonautica” of Valerius Flaccus (Cambridge, 1894), p. 1.

3. “Tibullus in the Mediaeval Florilegia,” CP 23 (1928): 128-74; “Valerius Flaccus in the Mediaeval
Florilegia.”™ CP 26 (1931): 21-30; and “Classical Authors in Certain Mediaeval Florilegia,” CP 27



	Article Contents
	p.56
	p.57
	p.58

	Issue Table of Contents
	Classical Philology, Vol. 81, No. 1 (Jan., 1986), pp. i-iv+1-108
	Volume Information [pp.i-iv]
	Front Matter
	Paul Shorey: A Bibliography of His Classical Publications [pp.1-31]
	SIG 593: The Letter of Flamininus to Chyretiae [pp.32-46]
	Notes and Discussions
	Du Polytheisme en General [pp.47-55]
	Sophocles Antigone 435-36 [p.55]
	The Pronunciation of Delta in Greek and Lycian [pp.56-58]
	New Evidence for the Circulation of the Text of Valerius Flaccus? [pp.58-60]
	Juvenal 16. 18 [pp.60-61]

	Review Article: Felix Capella: Minus sensus Quam Nominis Pecudalis [pp.62-81]
	Book Reviews
	untitled [pp.82-84]
	untitled [p.85]
	untitled [pp.85-90]
	untitled [pp.90-95]
	untitled [pp.95-98]
	untitled [pp.98-103]

	Books Received [pp.104-108]
	Back Matter





